[bookmark: _GoBack]轉學後的另一挑戰(閩南人、教師策略、親師溝通)
    因為爸媽去外地工作，於是我搬回鄉下奶奶家住，成了鄰近學校的轉學生。第一天上課，就發現這裡的國文課有點奇怪。老師會同時使用國語和客語講解課文或是問我們問題。以前學校的老師也會用閩南話跟我們講話，但不會用在上課。我以為是因為第一天上課主題才要一直說客語，幾天後發現這裡不只國文，有的科目也是這樣，不過其他同學都很自然，有人也不是客家人，卻不擔心。我上課開始變得緊張，因為我不會說客家話，也很多都聽不懂。
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]    假日時我跟媽媽說這個困擾，她覺得老師怎麼可以這樣?不管學生是不是客家人就一直說客語，閩南人當然不會說也聽不懂，聽不懂怎麼學?怎麼考試?媽媽就立刻聯絡導師，導師解釋是因為我們班有沉浸式客華雙語計畫，老師們知道班上有不會說的人，在上課時會有策略跟協助方式，說明了許久，媽媽才稍微放心，交代我之後在這裡要試著多聽爺爺、奶奶跟鄰居說客語，希望能有幫助我上課。問題是，我以後又不會一直住在這裡，我學會客家話要做什麼?老師們會怎麼讓我上課能瞭解?唉!轉學要認識新的同學，還要學客語，真是未知的挑戰!
